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요 약

본논문에서는 한국어 형태소 분석의 성능향상을 위해서, 어절에서 미등록어를인식하여 자동으로 사전을 구축

하는 방법을 제안한다. 제안하는 사전 구축 방법은 전문 분석 기반 사전 구축 방법과 웹 출현빈도 기반 사전 구축

방법으로구성되어있다. 전문분석기반사전구축방법은전체문서에서반복적으로나타나는문자열을미등록어

로인식하고, 웹 출현빈도기반사전 구축방법은반복되지 않은문자열을웹문서에서검색하여 그출현빈도를바

탕으로 미등록어를 인식한다. 실험결과 전문 분석만을 바탕으로 하는 기존 접근방법에 비해서 웹 문서에서의 출현

빈도도 함께 고려하여 제안하는 사전 구축 방법은 32.39% 정도 재현율이 높게 나타났다.

Abstract

In this paper, we propose a method of automatically constructing a dictionary by extracting

unknown words from given eojeols in order to improve the performance of a Korean morphological

analyzer. The proposed method is composed of a dictionary construction phase based on full text

analysis and a dictionary construction phase based on web document frequency. The first phase

recognizes unknown words from strings repeatedly occurred in a given full text while the second

phase recognizes unknown words based on frequency of retrieving each string, once occurred in the

text, from web documents. Experimental results show that the proposed method improves 32.39%

recall by utilizing web document frequency compared with a previous method.
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Ⅰ. 서 론

한국어 처리 시스템의 가장 기본이 되는 형태소 분석기는

어절에서의미를갖는최소단위인형태소를추출하는시스템

으로 사전이나 규칙과 같은 언어지식을 수작업으로 구축하거

나 말뭉치에서 학습하여 이용한다[1]. 이러한 언어지식은 시

스템 개발 당시 확보한 자료를 바탕으로 구축되므로, 자료에

없던 미등록어를 포함하는 어절이나 문장은 정확하게 분석할

수없다는한계가있다. 즉, 정확한분석결과없이오분석결

과만제시하는문제가발생하거나, 미등록어를추정한분석결

과를제시할때가능한 경우의수가많아져과분석문제가발

생한다[2]. 게다가, 신문기사, SMS 메시지, 웹 문서 등에는

최신 유행 경향에 따라 새로운 단어가 자주 등장하므로 이러

한 문제가 더욱 심각하게 나타날 수 있다.

따라서, 본 논문에서는 사전에 등록되지 않은 미등록어를

사전에 자동으로 등록하는 한국어 미등록어 사전 자동 구축

방법을 제안한다. 제안하는 방법은 전문 분석 기반 미등록어

사전구축방법과웹출현빈도기반미등록어사전구축방법

으로 구성되어있다. 먼저, 전문 분석 기반 미등록어 사전 구

축방법은한문서에서 나타난단어들은한가지의미로사용

된다는 경향[3]을 바탕으로 문서에서 반복되는 문자열을 미

등록어로 인식한다[2,4]. 또한, 웹 출현빈도 기반 미등록어

사전구축방법은반복되지않은문자열에서도미등록어를인

식하기 위해서 웹 문서에서의 출현빈도를 분석하여 미등록어

를 인식한다.

앞으로, 2장에서는 한국어 미등록어 분석과 관련된 기존

접근 방법에 대해 살펴본다. 그리고, 3장에서는 제안하는 미

등록어 사전 구축 방법에 대해 설명하고, 4장에서는 제안하

는 방법의 성능을 평가한다. 마지막으로 5장에서는 결론을

맺는다.

Ⅱ. 기존연구

사전에등록되지않은미등록어를효과적으로인식하기위

해서, 그동안다양한접근방법이제안되었다. 이들은크게 언

어 지식 기반 접근방법, 주변문맥기반접근방법, 전문 분석

기반 접근방법, 웹 정보를 활용한 접근방법이 있다.

첫째, 언어 지식 기반 접근방법은 형태소 패턴, 어절내 형

태소결합정보와같은언어지식을바탕으로미등록어를인식

한다[5,6]. 그러나, 이러한분석방법은구축한언어지식에따

라 성능이 크게 좌우될 수 있고, 언어지식의 구축 자체가 쉽

지 않다는 문제가 있다[2].

둘째, 주변 문맥기반 접근방법은미등록어주변에나타나

는어휘의통계정보를바탕으로미등록어를인식한다[7,8,9].

예를 들어, 영어에서는 단어 첫 글자의 대문자 여부, 하이픈

존재 여부, ‘extra-’와 같은 접두사, ‘-tion’과 같은 접미사,

‘-ing’와 같은어미정보를사용하여미등록어를인식할수있

다[7,9]. 그러나교착어인한국어에서단어는매우다양한형

태로나타나므로자료부족 문제가 심각하게 나타날 수있다.

셋째, 전문 분석기반 접근방법은문서에서반복적으로나

타나는문자열과그형태소분석결과를바탕으로미등록어를

인식한다[2,4]. 예를 들어, 문서에 나타난 어절 “출장가서”와

“출장가면”에 대해 각각 “출장/명사+가서/명사”, “출장가서/

미등록명사추정”, “출장가/미등록동사추정+서/어미”와 “출장/

명사+가면/명사”, “출장가면/미등록명사추정”, “출장가/미등

록동사추정+면/어미”와같이형태소를분석할수있다. 이때,

두 어절의 공통된 형태소 분석결과인 “출장가/미등록동사추

정”을 바탕으로 “출장가/동사”를 미등록어로 인식한다[2]. 그

러나 전문 분석 기반 접근방법은 미등록어가 문서에서 단 한

번만 나타난 경우 인식할 수 없다는 한계가 있다.

넷째, 웹 기반 접근방법은 “오바마”와 “Obama”와 같이 동

일한의미를가지는서로다른 언어의대응되는단어쌍을찾

기위해웹 검색결과를 사용한다[10,11,12]. 예를 들어, 사

전에 “오바마”가 등록되어 있지 않더라도 “오바마” 주변에

“Obama”가 함께 나타난 웹 검색결과를 분석하여 단어 쌍을

추출할 수 있다.

본 논문에서는 형태소 분석을 위한 미등록어 사전을 자동

구축하기 위해서 웹 문서에서의 출현빈도를 활용하는 방법을

제안한다. 제안하는 방법은 전문분석기반 접근방법을 보완하

기위해서, 문서에한번만 나타나는미등록어후보에대해대

량의 웹문서에서의 출현빈도를 바탕으로 검증하므로 자료 부

족 문제를 완화할 수 있다. 또한, 제안하는 방법은 언어지식

의구축부담을 줄이기위해미등록어의주변 문맥규칙을형

태소 분석 말뭉치에서 학습한다.

Ⅲ. 미등록어 사전 자동 구축

제안하는 미등록어 사전 자동 구축방법은 [그림1]과 같이

전문분석기반 미등록어사전 구축과웹출현빈도기반미등

록어사전구축의 2단계로구성된다. 3.1에서는전문분석기

반 미등록어 사전 구축 방법에 대해 설명하고, 3.2에서는 웹

출현빈도기반 미등록어 사전구축방법에대해 기술한다. 그
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리고 3.3에서는웹출현빈도기반미등록어사전구축방법에

서 사용하는 문맥규칙의 학습방법에 대해 자세히 설명한다.

3.1 전문 분석 기반 미등록어 사전 구축

전문 분석 기반 미등록어 사전 구축 방법은 기존 전문 분

석 기반 접근방법의 기본 아이디어를 바탕으로 다음과 같이

구성된다. 먼저, 각 어절에대해확률적형태소분석[1]을 수

행하고, 전체형태소 분석결과가모두낮은 확률로분석되는

어절은 미등록어를 포함한다고 가정하여 미등록어 포함 어절

리스트에 등록할 수 있다. 그리고 [그림2]와 같이 문서 전체

에서 나타나는 어절을 가나다순으로 정렬하고 앞뒤어절의 음

절을 비교하여 2음절이상 동일한 음절열이 있으면 이를 최장

공통 부분문자열로 추출한다[4]. 즉, [그림2]와 같이 문서에

나타난 어절 “은희경”, “은희경씨는”, “은희경은”, “은희경의”에

서 최장 공통 부분문자열 “은희경”을 추출할 수 있다. 마지막

으로, 미등록어 포함 어절리스트에 등록된 어절과 관련된 최

장 공통 부분문자열은 명사로 추정하여 사전에 등록하고, 해

당어절은어절리스트에서제거한다. 즉, “은희경”을 미등록어

사전에등록하고관련된어절 “은희경”, “은희경씨는”, “은희경

은”, “은희경의”를 미등록어 포함 어절 리스트에서 제거한다.

3.2 웹 출현빈도 기반 미등록어 사전 구축

[그림2]의어절 “이산문학상을”과 같이, 전문분석기반미

등록어사전구축방법에서미등록어추출에실패하여미등록

어 포함 어절리스트에 그대로 남아있는 어절에 대해서는 웹

출현빈도 기반 미등록어 사전 구축을 적용한다. 제안하는 웹

출현빈도 기반 미등록어 사전 구축 방법은 기존 사전에 등록

되어있지는않지만웹문서에서매우자주나타나는음절열은

새로운 단어라고 추정하고 미등록어로 인식한다. 이를 위해,

[그림3]과 같이 주어진 각 어절에 대해 1음절씩 줄여가면서

문맥규칙과조합하며, 조합한 문자열을웹문서에서검색한다.

그리고모든문맥규칙과조합한결과그출현빈도가최소허용

빈도보다 높은 부분 음절열은 미등록어로 인식하여 미등록어

사전에 명사로 등록한다.

예를들어, 미등록어포함어절리스트에어절 “이산문학상

을”이 있으면, 문맥규칙과 조합하여문자열 “이산문학상을이”,

“이산문학상을을”, “이산문학상을에”를 웹 검색엔진에서 검색

하고 그 출현빈도를 분석한다. 출현빈도가 최소허용빈도보다

작으면, 주어진 음절열은 새로운 단어가 아니라고 판단한다.

그리고, 어절 “이산문학상을”에서 오른쪽 한 음절을 제거하여

음절열 “이산문학상”을 만들고, 문맥규칙과 다시 조합하여 문

자열 “이산문학상이”, “이산문학상을”, “이산문학상에”를 웹 검

색엔진에서검색하는과정을반복한다. 전체출현빈도가최소

허용빈도보다 크면, 새로운 단어라고 판단하여 “이산문학상”

을 미등록어 사전에 명사로 등록한다.

그림1. 미등록어사전자동구축시스템
Fig. 1. Automatic Unknown Word Dictionary Construction System

최장공통
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그림2. 전문분석기반미등록어인식결과일부
Fig. 2. Example of Some Results Recognized

based on Full Text Analysis
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3.3 문맥규칙 학습

문맥규칙은 “명사#뒤음절열”로 규칙 템플릿을 구성한다.

이러한규칙템플릿을바탕으로어절에서명사에뒤따르는뒤

음절열을형태소분석말뭉치에서추출한다. 그리고부정확한

규칙을 배제하고 정확한 규칙만을 선택하기 위해서 수식 (1)

과 같이 규칙의 뒤음절열이 주어졌을 때 앞에 명사가 나타날

확률을 바탕으로 규칙정확도를 평가한다. 수식 (1)에서 확률

값은 추출한 규칙을 형태소 분석 말뭉치에 재적용하여, 규칙

의 뒤음절열이 나타난 빈도수와 규칙의 뒤음절열 바로 앞에

명사가 나타날 빈도수를 이용하여 계산한다. 마지막으로, 상

위 n개의규칙후보를미등록어인식을위한주변문맥규칙으

로 선택한다.

규칙정확도    명사  뒤음절 

뒤음절 
명사 뒤음절 

··················· (1)

예를 들어, 형태소 분석 말뭉치의 “국내에서도 국내/명사

+에서도/조사”에서 규칙 “명사#에서도”를 추출한다. 그리고

말뭉치에서 “에서도”가 나타난 빈도와 “에서도”의 바로 앞에

명사가 나타난 빈도를 바탕으로 규칙정확도를 평가한다. “에

서도”는 거의조사로사용되므로규칙정확도가높게평가되어

최종 규칙으로 선택한다. 반면에, “당국은 당국/명사+은/보

조사”에서 규칙 “명사#은”을 추출할 수 있지만, “은”은 보조사

뿐만 아니라 “많은”, “높은”, “씻은”과 같이 관형형 전성어미로

도 많이 사용되므로 규칙정확도가 낮게 평가되어 최종규칙에

서 배제된다.

웹 출현빈도 기반 미등록어 사전 구축( 어절리스트, 문맥규칙리스트, 미등록어 사전 )

{

// 어절 리스트에 미등록어를 추출해야하는 모든 어절에 대해서 while문 수행

while ( 어절리스트에 분석할 어절 존재 )

{

// 어절에서 우측 음절을 하나씩 줄여나가면서 for문 수행

for( 음절열 = 어절; 음절열크기 > 1음절; 새 음절열 = 기존 음절열에서 우측1음절 제거 )

{

// 문맥규칙 리스트의 모든 문맥규칙에 대해서 음절열을 조합하여 웹검색엔진에서 검색

while( 문맥규칙 리스트에 적용할 문맥규칙 존재 )

{

문자열 = 음절열 + 문맥규칙;

웹출현빈도 =search( 문자열, 웹검색엔진 Google );

// 음절열과 문맥규칙을 조합한 결과 웹에 거의 나타나지 않으면 미등록어사전에 등록 배제

if ( 웹출현빈도 < 최소허용빈도 )

{

break; // 해당 음절열과 문맥규칙 조합을 중단하고 다음 음절열 처리

}

} // while( 문맥규칙 ) 종료

// 음절열과 모든 문맥규칙을 조합한 결과 항상 웹에 자주 나타나면 해당음절열을 미등록어사전에 등록

if ( 웹출현빈도 � 최소허용빈도 )

{

insert( 음절열, 미등록어 사전 );

break; // 다음 어절 처리

}

} // for ( 음절열 ) 종료

} // while ( 어절 ) 종료

} // 웹 출현빈도 기반 미등록어 사전 구축 함수 종료

그림 3. 웹 출현빈도기반미등록어사전구축알고리즘
Fig. 3. Unknown Word Dictionary Construction Algorithm based on Web Document Frequency
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Ⅳ. 실험 및 평가

제안하는 미등록어 사전 자동 구축 방법의 성능을 평가하

기위해서, 웹에서무작위로 44개의신문기사를추출하고, 이

를 바탕으로 구축된 사전의 질을 평가하기 위해서 수식 (2),

(3), (4), (5)와 같이 정확률, 재현율, F-measure, 정답포

함률을 사용하였다. [표1]과 같이 실험한 신문기사는 총

13,429 어절로 구성되어 있으며, 247개의 미등록어를 포함

한다. 또한, 각 신문기사는 평균 319.74 어절로문서의 길이

가 최대 683 어절부터 최소 104 어절까지 길이분포가 다양

하다. 그리고, 기사당평균 5.93개의미등록어를포함하는데,

전체 513 어절 중 22개의 미등록어를 포함하는 경우와 전체

139 어절중약 11.5%에해당하는 16개의미등록어를포함

하는 경우도 있다.

정확률 사전에등록된미등록어수

사전에등록된올바른미등록어수
···· (2)

재현률 전체올바른미등록어수

사전에등록된올바른미등록어수
···· (3)

 정확률 재현율
 ×정확률×재현율

················ (4)

정답포함율 전체어절수

올바른형태소분석결과를
포함한어절수

·········· (5)

총계 최대 평균 최소

어절 13,429 683 319.74 104

미등록어 247 22 5.93 0

미등록어비율 1.84% 11.51% 1.84% 0.0%

표1. 실험신문기사분석
Table 1. News Paper Test Set Analysis

[표2]는신문기사에나타난미등록어 247어절을미등록어

포함어절에 등록하여구축한사전의 질을나타낸다. 기존전

문분석 기반 미등록어 사전 구축 방법[2,4]는 [표2]와 같이

정확률은 높지만 재현율은 상대적으로 낮은 성능을 보인다.

이는전문분석 기반미등록어 사전구축방법은단어가여러

형식형태소와 결합하여 다양한 형태로 나타날 때 유용한데,

실제 신문기사에서 미등록어의 45.75% 정도의 단어가 한번

만나타나므로 전문분석기반 미등록어사전 구축방법을적

용할 수 없었다.

따라서, 문서에서 한번만 나타난 어절에서도 미등록어를

추출할 수 있도록 제안하는 미등록어 사전 자동 구축 방법은

웹 출현빈도를 이용하여 미등록어 사전을 구축한다. 즉, 웹

출현빈도 기반 미등록어 사전 구축 방법은 Google 검색엔진

을사용하여미등록어를추출하므로, 문서에한번만나타나도

적용할 수 있다. [표2]에 보는 바와 같이, 웹 출현빈도 기반

미등록어 사전 구축 방법의 자체 정확률은 다소 떨어지지만,

전문 분석 기반 미등록어 사전 구축 방법을 보완하여 재현율

을 32.39%정도 향상 시킨다.

정확도 재현율 F-measure

전문 분석 기반

미등록어사전구축
97.01 52.63 68.24

웹출현빈도기반

미등록어사전구축
86.02 32.39 47.06

통합 92.51 85.02 88.61

표2. 미등록어사전자동구축결과
Table 2. Experimental Results of

Automatic Unknown Word Dictionary Construction

그러나, 웹 문서에서도 거의 나타나지 않은단어는제안하

는 방법에서도 제대로 추출되지 못하는 한계를 보인다. 예를

들어, 어절 “류인명”과 “쉬베이훙”에서는 미등록어가 전혀 추

출되지 않았고, 어절 “리오펠의”와 “술라주의”에서는 잘못된

미등록어 “리오”와 “술라”가 추출되었다.

제안하는방법으로자동구축된미등록어사전의유용성을

평가하기 위해서, 미등록어 사전의 사용 여부에 따른 형태소

분석기의 정답포함률을 비교하였다. [표3]과 같이 미등록어

사전을사용하면약 1.7%정도정답포함률이향상되었고, 미

등록어에대해서만형태소분석을수행한결과약 86.06%의



32 韓國 컴퓨터情報學會 論文誌(2008. 5.)

정답포함률을보인다. 이는자동으로구축한미등록어사전도

형태소 분석기의 성능향상에 도움이 될 수 있음을 보인다.

정답포함률

(미등록어사전×)

정답포함률

(미등록어사전○)

전체 98.16 99.85

미등록어 0.00 86.06

표3. 형태소분석기의성능
Table 3. Accuracy of Morphological Analysis

Ⅴ. 결론

본 논문에서는 미등록어로 인한 한국어 형태소 분석의 성

능 저하를 개선하기 위해서, 어절에서 미등록어를 추출하여

미등록어사전을자동으로구축하는방법을제안하였다. 제안

하는 방법은 전문 분석 기반 미등록어 사전 구축 방법과 웹

출현빈도 기반 미등록어 사전 구축 방법으로 구성되어 있다.

먼저, 전문 분석 기반 사전 구축 방법은 한 문서에서 나타난

단어들은 한 가지 의미로 사용된다는 경향을 바탕으로 전체

문서에서 반복적으로 나타나는 문자열을 미등록어로 인식한

다. 또한, 웹 출현빈도 기반 사전 구축 방법은 반복되지 않은

문자열을웹문서에서검색하여그출현빈도를바탕으로미등

록어를 인식한다. 따라서, 제안하는 모델은 대량의 웹문서에

나타난 출현빈도를 사용하므로, 자료 부족 문제를 완화할 수

있고, 주어진문서에서한번만 나온미등록어도인식할 수있

다. 실험결과 전문 분석만을 바탕으로 하는 기존 접근방법에

비해서제안하는사전구축방법은웹문서에서의출현빈도도

함께 고려하여 32.39% 정도 재현율이 높게 나타났다.
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